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1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem urządzenia należy przeczytać instrukcję

• Przed rozpoczęciem instalacji i użytkowania tego urządzenia należy uważnie przeczy-
tać dostarczoną instrukcję. Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ani
szkody będące wynikiem nieprawidłowej instalacji lub użytkowania. Instrukcję należy
zawsze przechowywać w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu, aby móc z niej sko-
rzystać w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych zdolnościach ruchowych,
sensorycznych lub umysłowych

OSTRZEŻENIE! Ryzyko uduszenia, urazu lub trwałej
niepełnosprawności.

• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego roku życia oraz osoby o
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także nie-
posiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, jeśli będą one nadzorowane lub
zostaną poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby o znacznym stopniu niepełnosprawności nie po-
winny zbliżać się urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do urządzenia, jeśli nie znajdują się
pod stałym nadzorem.

• Nie pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla dzieci lub zutylizować je w

odpowiedni sposób.
• Przechowywać detergenty poza zasięgiem dzieci.
• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny zbliżać się do urządzenia, gdy otworzone są je-

go drzwi.
• Jeśli urządzenie posiada blokadę dla dzieci, należy ją aktywować.
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani konserwacją urządzenia bez odpo-

wiedniego nadzoru.
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1.2 Instalacja
• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku komercyjnego.
• Zdjąć wszystkie opakowania.
• Nie instalować ani nie używać uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas przenoszenia urządzenia, ponieważ jest ono ciężkie.

Należy zawsze stosować rękawice ochronne i mieć na stopach pełne obuwie.
• Nie instalować ani nie używać urządzenia w miejscach, w których temperatura wynosi

poniżej 5°C lub powyżej 35°C.
• Podłoże, na którym będzie stało urządzenie, musi być płaskie, stabilne, odporne na

działanie wysokiej temperatury i czyste.
• Zapewnić odpowiednią cyrkulację powietrza pomiędzy urządzeniem i podłogą.
• Podczas przenoszenia urządzenia zawsze należy je trzymać w pozycji pionowej.
• Upewnić się, że urządzenie jest stabilne podczas transportu.
• Urządzenie można zainstalować jako wolnostojące lub pod blatem kuchennym, z za-

chowaniem odpowiedniej przestrzeni. (Patrz ulotka instalacyjna).
• Jeśli suszarka bębnowa jest ustawiana na pralce, należy użyć zestawu do ustawiania

w słupku. Zestaw do ustawiania w słupku, dostępny u autoryzowanego sprzedawcy,
może być używany wyłącznie z urządzeniem określonym w instrukcji dostarczonej
wraz z akcesorium. Należy uważnie przeczytać instrukcję przed instalacją. (Patrz ulot-
ka instalacyjna).

• Nie należy instalować urządzenia za zamykanymi drzwiami, drzwiami przesuwnymi
lub drzwiami z zawiasami po przeciwnej stronie, które uniemożliwiałyby pełne otwarcie
drzwiczek urządzenia.

• Nie instalować urządzenia w miejscach mogących być w ruchu (np. na statku).
• Tylną powierzchnię urządzenia należy ustawić przy ścianie.
• Gdy urządzenie znajdzie się w docelowej pozycji, sprawdzić za pomocą poziomicy, czy

jest odpowiednio wypoziomowane. Jeśli nie jest, odpowiednio wyregulować nóżki.
• Należy upewnić się, że urządzenie jest odłączone od źródła zasilania podczas instala-

cji, prac konserwacyjnych lub naprawy i że nie można go ponownie podłączyć przed
zakończeniem prac.

• Wtyczkę przewodu zasilającego należy włożyć do gniazdka dopiero po zakończeniu
procesu instalacji. Zadbać, by po zamontowaniu wtyczka sieciowa była dostępna.

• Zadbać o dobrą wentylację powietrza w pomieszczeniu, w którym zamontowane jest
urządzenie, aby uniknąć cofania się do pomieszczenia niepożądanych gazów z urzą-
dzeń spalających gaz lub inne paliwa, w tym z otwartego ognia.

• Powietrza wylotowego nie wolno odprowadzać do przewodu kominowego używanego
do odprowadzania spalin z urządzeń spalających gaz lub inne paliwa.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie urządzenia lub w zabudowanej kon-
strukcji należy utrzymywać w stanie wolnym od przeszkód.

• Otworu wentylacyjnego w podstawie nie należy zakrywać dywanem, matą ani innymi
okryciami podłogowymi.
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1.3 Przyłącze elektryczne

OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru i porażenia prądem elektrycznym.

• Urządzenie należy prawidłowo uziemić. Producent nie ponosi odpowiedzialności za
konsekwencje nieprawidłowego uziemienia.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce znamionowej odpowiadają parametrom zna-
mionowym źródła zasilania.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie nie może być zasilane za pomocą zewnętrznego urzą-
dzenia przełączającego, np. zegara czasowego, oraz nie może być podłączone do ob-
wodu, w którym regularnie włączane i wyłączane jest zasilanie.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani przedłużaczy.
• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć za przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za

wtyczkę.
• Nie dotykać przewodu zasilającego ani wtyczki mokrymi rękami.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy zlecić jego wymianę producentowi,

autoryzowanemu centrum serwisowemu lub innej wykwalifikowanej osobie, aby unik-
nąć zagrożenia porażeniem prądem.

• Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę zasilającą 13 A. Jeśli konieczna jest wymiana
bezpiecznika we wtyczce, należy użyć wyłącznie bezpiecznika 13 A ASTA (BS 1362)
(tylko Wielka Brytania i Irlandia).
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1.4 Obsługa

OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń, porażenia prądem elektrycznym, po-
żaru, poparzeń lub uszkodzenia urządzenia.

• Należy przestrzegać maksymalnego wsadu wynoszącego 8 kg (patrz rozdział „Tabela
programów”).

• Nie zmieniać parametrów technicznych urządzenia.
• Nie używać urządzenia, jeśli rzeczy zostały zabrudzone chemikaliami przemysłowymi.
• Zetrzeć kłaczki i resztki opakowania, które nagromadziły się wokół urządzenia.
• Nie uruchamiać urządzenia bez filtra. Czyścić filtr kłaczków przed lub po każdym

użyciu.
• Nie suszyć w suszarce bębnowej brudnej odzieży.
• OSTRZEŻENIE: Uważać, aby nie uszkodzić obiegu czynnika chłodniczego.
• Odzież zanieczyszczoną substancjami, takimi jak olej jadalny, aceton, alkohol, benzy-

na, nafta, odplamiacze, terpentyna, wosk i preparaty do usuwania wosku należy przed
suszeniem w suszarce bębnowej wyprać w ciepłej wodzie ze zwiększoną ilością
detergentu.

• Nie wolno suszyć w suszarce bębnowej przedmiotów w rodzaju pianki gumowej (latek-
sowej), czepków kąpielowych, tkanin wodoodpornych, przedmiotów powlekanych gu-
mą oraz odzieży lub poduszek posiadających elementy z pianki gumowej.

• Środki do zmiękczania tkanin itp. należy stosować wyłącznie zgodnie z instrukcją dołą-
czoną przez producenta produktu.

• Z odzieży należy usunąć wszystkie przedmioty, które mogą stanowić źródło zapłonu,
takie jak zapalniczki czy zapałki.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno zatrzymywać suszarki bębnowej przed końcem suszenia,
chyba że wszystkie rzeczy zostaną szybko wyjęte i rozłożone w celu rozproszenia
ciepła.

• Końcowa część cyklu suszenia bębnowego odbywa się bez ogrzewania (cykl chłodze-
nia), aby zapewnić pozostawienie rzeczy w temperaturze, która zapobiega ich
uszkodzeniu.

• Nie suszyć uszkodzonych (podartych, postrzępionych) rzeczy zawierających wyściółkę
lub wypełnienie.

• Suszyć wyłącznie materiały nadające się do suszenia w urządzeniu. Stosować się do
instrukcji czyszczenia znajdującej się na etykiecie produktu.

• Jeśli rzeczy zostały uprane z użyciem środka do usuwania plam, zastosować dodatko-
wy cykl płukania przed rozpoczęciem cyklu suszenia.

• Nie pić ani nie wykorzystywać do przygotowywania posiłków wody skondensowanej/
destylowanej. Może to powodować problemy zdrowotne zarówno u ludzi, jak i u
zwierząt.

• Nie siadać ani nie stawać na otwartych drzwiczkach urządzenia.
• Nie suszyć w urządzeniu ubrań ociekających wodą.
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1.5 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń.

• Informacja dotycząca oświetlenia w urządzeniu i elementów oświetleniowych sprzeda-
wanych osobno jako części zamienne: Zastosowane elementy oświetleniowe są przy-
stosowane do pracy w wymagających warunkach fizycznych (temperatura, drgania,
wilgotność) w urządzeniach domowych lub są przeznaczone do sygnalizacji stanu
działania urządzenia. Nie są one przeznaczone do innych zastosowań i nie nadają się
do oświetlania pomieszczeń domowych.

• Nie patrz bezpośrednio w wiązkę światła diody LED.
• Aby wymienić oświetlenie wewnętrzne, należy skontaktować się z autoryzowanym

centrum serwisowym.

1.6 Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń lub uszkodzenia urządzenia.

• Urządzenia nie wolno czyścić wodą pod ciśnieniem ani parą wodną.
• Czyścić urządzenie za pomocą wilgotnej szmatki.Stosować wyłącznie obojętne deter-

genty.Nie używać produktów ściernych, myjek do szorowania, rozpuszczalników ani
metalowych przedmiotów.

1.7 Serwis
• Bezpieczeństwo urządzenia mogą zapewnić wyłącznie oryginalne części zamienne.
• Należy pamiętać, że samodzielna lub nieprofesjonalna naprawa może mieć wpływ na

bezpieczeństwo oraz spowodować utratę gwarancji.

1.8 Utylizacja

OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń lub uduszenia.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania i zamknąć dopływ wody.
• Odciąć przewód zasilający blisko urządzenia i oddać do utylizacji.
• Wymontować zatrzask drzwi, aby uniemożliwić zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia

w bębnie.
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2 Warunki gwarancji i wyłączenia
Jeśli zakup tego produktu wiąże się z gwarancją, gwarancja taka jest udzielana zgodnie z lokalnymi przepisami i pod
warunkiem, że produkt zostanie zainstalowany i będzie używany zgodnie z przeznaczeniem i opisem zawartym w
odpowiedniej dokumentacji dotyczącej urządzenia.
Gwarancja będzie miała zastosowanie tylko jeśli klient używał oryginalnych części zamiennych i przeprowadzał kon-
serwację zgodnie z dokumentacją użytkownika i konserwacji Electrolux Professional AB udostępnioną w formie pa-
pierowej lub elektronicznej.
Electrolux Professional AB zdecydowanie zaleca stosowanie zatwierdzonych przez Electrolux Professional AB środ-
ków czyszczących, płuczących i odkamieniających w celu uzyskania optymalnych rezultatów i utrzymania wydajnoś-
ci produktu.
Gwarancja Electrolux Professional AB nie obejmuje:
• kosztów przejazdów serwisantów w celu dostawy i odbioru produktu;
• instalacji;
• szkoleń w zakresie używania/eksploatacji urządzenia;
• wymiany (i/lub dostawy) części zużywających się, chyba że wynika to z wad materiałowych lub wykonawczych

zgłoszonych w ciągu jednego (1) tygodnia od wystąpienia awarii;
• naprawy okablowania zewnętrznego;
• naprawy nieautoryzowanych napraw, jak również wszelkich spowodowanych przez nie i/lub wynikających z nich

szkód, awarii i niesprawności;
– niewystarczających i/lub nieprawidłowych parametrów układów elektrycznych (natężenie/napięcie/częstotli-

wość), wraz ze skokami i/lub przerwami w zasilaniu;
– nieodpowiedniego lub przerywanego zasilania w wodę, parę, powietrze, gaz (w tym zanieczyszczeń i/lub in-

nych elementów, które nie spełniają wymagań technicznych dla każdego urządzenia);
– części hydraulicznych, komponentów lub podlegających zużyciu środków czyszczących, które nie zostały za-

twierdzone przez producenta;
– zaniedbania klienta, niewłaściwej eksploatacji i/lub nieprzestrzegania instrukcji użytkowania i serwisowania

określonych w odpowiedniej dokumentacji sprzętu;
– nieprawidłowej: instalacji, naprawy, konserwacji (w tym manipulacji, modyfikacji i napraw przeprowadzanych

przez nieupoważnione osoby trzecie) oraz modyfikacji systemów bezpieczeństwa;
– zastosowania nieoryginalnych komponentów (np.: materiałów eksploatacyjnych, zużywających się lub części

zamiennych);
– warunków środowiska powodujących naprężenia termiczne (np. przegrzanie/zamarzanie) lub chemiczne (np.

korozja/utlenianie);
– ciał obcych umieszczonych w produkcie lub podłączonych do niego;
– wypadków lub przypadków działania siły wyższej;
– transportu i obsługi, w tym zadrapań, wgnieceń, wyszczerbień i/lub innych uszkodzeń powierzchni produktu,

chyba że takie uszkodzenia wynikają z wad materiałowych lub wykonawczych i zostaną zgłoszone w ciągu jed-
nego (1) tygodnia od dostawy (jeśli nie uzgodniono inaczej);

• Produktów, których oryginalne numery seryjne zostały usunięte, zmienione lub które trudno jest jednoznacznie
ustalić;

• wymiany żarówek, filtrów lub innych części eksploatacyjnych;
• wszelkich akcesoriów i oprogramowania, które nie zostały zatwierdzone lub określone przez Electrolux Professio-

nal AB.
Gwarancja nie obejmuje planowych czynności konserwacyjnych (w tym wymaganych do nich części) ani dostawy
środków czyszczących, chyba że są one wyraźnie objęte jakąkolwiek lokalną umową, z zastrzeżeniem lokalnych
warunków.
Lista autoryzowanych punktów obsługi klienta została podana na stronie internetowej Electrolux Professional AB.
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3 Opis produktu
1 2

3

4

5

6

7

8

12

11

10

9

fig.X02193

1 Pojemnik na wodę

2 Panel obsługi

3 Oświetlenie wewnętrzne

4 Drzwi urządzenia

5 Filtr
6 Przycisk drzwi skraplacza

7 Szczeliny przepływu powietrza

8 Regulowane nóżki

9 Drzwi skraplacza

10 Pokrywa skraplacza

11 Blokady pokrywy skraplacza

12 Tabliczka znamionowa

Aby ułatwić instalację oraz wkładanie prania, kierunek otwierania drzwi można zmieniać. (Patrz oddzielna ulotka).
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4 Panel sterowania
1

4 3 2

fig.X05852

1 Wyświetlacz

2 Przycisk Start/Pauza

3 Przyciski programów

4 Przycisk WŁ./WYŁ. z funkcją automatycznego wyłączania

4.1 Wyświetlacz

4

1 2 3

5 6 7 8 9

fig.X02256

Symbol na
wyświetlaczu

Opis symbolu

1 Temperatura normalna/średnia

1 Temperatura Easy care

2 Temperatura suszenia

2 Temperatura suszenia Easy care

3 Wskazanie czasu cyklu

4 Wskaźnik: opróżnić pojemnik na wodę

5 Wskaźnik: wyczyścić filtr

6 Wskaźnik: sprawdzić wymiennik ciepła

7 Wskaźnik: faza suszenia
8 Wskaźnik: faza chłodzenia
9 Wskaźnik: faza ochrony przed zagnieceniami
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5 Programy
Poniższa tabela zawiera dostępne programy wraz z krótkim opisem:

Programy
automatyczne

Maksymalny
załadunek1

Opis

Normal/Medium 8,0 kg Bawełna i tkaniny frotte.
Temperatura normalna/średnia.

Easy Care 8,0 kg Bawełna i tkaniny frotte.
Temperatura dla tkanin delikatnych.

1. Maksymalna masa odnosi się do suchych rzeczy.

6 Urządzenia na żetony lub monety
1. Wybrać żądany program.

2. Włóż odpowiednią liczbę monet. Podczas wkładania monet wyświetlacz licznika monet będzie odliczał do i
urządzenie będzie gotowe do uruchomienia.

3. Naciśnij przycisk Start/Pauza, aby uruchomić urządzenie.
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7 Przed pierwszym użyciem
Przed użyciem urządzenia do suszenia rzeczy:
• Wyczyścić bęben suszarki wilgotną ściereczką.
• Uruchomić program 1-godzinny z wilgotnym praniem.
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8 Codzienna eksploatacja
8.1 Przygotowanie prania
Uwaga!
Ładowanie bębna do maksymalnej pojemności wskazanej dla poszczególnych programów pomaga oszczę-
dzać energię.
Uwaga!
Bardzo często ubrania po cyklu prania są zgniecione i splątane. Suszenie zgniecionych i splątanych ubrań
jest nieefektywne. Aby zapewnić właściwy przepływ powietrza oraz równomierne suszenie, zaleca się
wstrząśnięcie poszczególnych artykułów i wkładanie ich do suszarki bębnowej pojedynczo.

W celu zagwarantowania właściwego przebiegu procesu suszenia:
• Zamknąć suwaki.
• Zamknąć zapięcia poszew pościeli.
• Nie pozwalać na to, aby paski i toczki były luźne (np. paski fartucha). Związać je przed uruchomieniem programu.
• Wyjąć wszystko z kieszeni.
• Rzeczy z wewnętrzną warstwą z bawełny wywrócić na drugą stronę. Warstwa z bawełny musi znajdować się na

wierzchu.
• Zawsze ustawiać program odpowiedni dla danego rodzaju prania.
• Nie mieszać jasnych i ciemnych kolorów.
• Używać odpowiednich programów do bawełny, dżerseju i dzianiny, aby ograniczyć ryzyko kurczenia.
• Nie przekraczać maksymalnej wagi wskazanej w rozdziale „Programy” lub umieszczonej na wyświetlaczu.
• Suszyć jedynie rzeczy, które nadają się do suszenia w suszarce bębnowej. Patrz metka na danym artykule.
• Nie suszyć dużych rzeczy razem z małymi. Małe rzeczy mogą wchodzić do środka dużych i pozostać wilgotne.
• Duże ubrania i tkaniny strząsać przed umieszczeniem w suszarce bębnowej. Pozwoli to uniknąć pozostawania

wilgoci w materiale po zakończeniu cyklu suszenia.

Metka Opis
Pranie można suszyć w suszarce bębnowej.

Pranie można suszyć w suszarce bębnowej w wyższej temperaturze.

Pranie można suszyć w suszarce bębnowej jedynie w niskiej temperaturze.

Prania nie można suszyć w suszarce bębnowej.

8.2 Wkładanie prania

Ostrożnie
Upewnić się, że pranie nie uwięzło pomiędzy drzwiczkami urządzenia a gumową uszczelką.

fig.X03358

1. Otworzyć drzwiczki urządzenia.
2. Ładować pranie po jednej sztuce na raz.
3. Zamknąć drwi urządzenia.
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8.3 Włączenie urządzenia
Aby włączyć urządzenie:
• Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ. Jeśli urządzenie jest włączone, na wyświetlaczu pojawiają się pewne wskazania.

8.4 Tryb niskiej mocy
Aby zmniejszyć zużycie energii, tryb niskiej mocy automatycznie wyłącza urządzenie:
• Jeśli w ciągu 5 minut nie zostanie dotknięty przycisk dotykowy Start/Pauza.
• 5 minut po zakończeniu cyklu.
Naciśnij przycisk ON/OFF. Jeśli urządzenie jest włączone, na wyświetlaczu pojawią się niektóre wskazania.

8.5 Ustawianie programu
Użyć przycisku programu, aby ustawić program. Na wyświetlaczu pojawia się informacja o czasie cyklu lub cenie
uruchomienia.

fig.X02261

8.6 Uruchamianie programu
Aby uruchomić program:
• Włóż odpowiednią liczbę monet, zgodnie ze wskazaniem na wyświetlaczu .
• Naciśnij przycisk Start/Pauza. Urządzenie uruchomi się, a dioda LED nad przyciskiem przestanie migać i będzie

świecić światłem ciągłym.

fig.X02262

8.7 Zmiana programu
Aby zmienić program:
1. Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby wyłączyć urządzenie.
2. Ponownie nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie.
3. Ustawić nowy program.
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8.8 Zakończenie programu
Uwaga!
Po każdym cyklu suszenia oczyścić filtr i opróżnić pojemnik na wodę.

Jeśli cykl suszenia jest zakończony, na wyświetlaczu miga symbol oraz przez 1 minutę rozlega się przerywany
sygnał dźwiękowy.
Uwaga!
Jeśli urządzenie nie zostanie wyłączone, rozpoczyna się faza zabezpieczenia przez zagnieceniami. Pranie
można wyjmować podczas trwania tej fazy.
Aby wyjąć pranie:
1. Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ. i przytrzymać przez 2 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.
2. Otworzyć drzwi urządzenia.
3. Wyjąć pranie.
4. Zamknąć drwi urządzenia.
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9 Rady i wskazówki
9.1 Wskazówki ekologiczne
Załadunek bębna do maksymalnej pojemności wskazanej dla poszczególnych programów przyczynia się do
oszczędności energii.
• Dobrze odwirować pranie przed suszeniem.
• Nie należy przekraczać wielkości wsadu określonych w rozdziale dotyczącym programów.
• Po każdym cyklu suszenia czyścić filtr.
• Nie używać zmiękczacza do tkani do prania, jeśli później pranie będzie suszone. Pranie suszone w suszarce bęb-

nowej automatycznie staje się miękkie.
• Woda ze zbiornika wody może być wykorzystywana do prasowania odzieży. Najpierw należy przefiltrować wodę,

aby usunąć pozostałe włókna tkanin (wystarczy filtr do kawy).
• Nigdy nie blokować szczelin przepływu powietrza u dołu urządzenia.
• Upewnić się, że w miejscu, w którym urządzenie ma być zainstalowane, jest dobry przepływ powietrza.
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10 Czyszczenie i konserwacja
10.1 Czyszczenie filtra
Pod koniec każdego cyklu na wyświetlaczu pojawia się symbol i należy wyczyścić filtr.
Uwaga!
Na wyświetlaczu miga symbol — brakuje filtra. Suszarka bębnowa nie może się uruchomić.
Uwaga!
Filtr zbiera puch podczas cyklu suszenia.
Uwaga!
Aby zapewnić najlepszą skuteczność suszenia, należy regularnie czyścić filtr. Zatkany filtr powoduje wydłu-
żenie cyklu suszenia, a w konsekwencji wzrost zużycia energii.
Wyczyść filtr ręcznie. W razie potrzeby użyj odkurzacza.

Ostrożnie
Podczas czyszczenia filtra kłaczki należy wyrzucać do kosza na śmieci, a nie spłukiwać w rurze odpływowej, aby
zapobiec przedostawaniu się mikroplastiku do kanalizacji.

1. Otworzyć drzwi. Pociągnąć filtr do góry.

fig.X02224

2. Nacisnąć przycisk.

fig.X02225

3. Otworzyć filtr.

fig.X02226

4. Zebrać ręką puch z wewnętrznych części filtra.
Wyrzucić kłaczki do kosza na śmieci.
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fig.X02227

5. W razie potrzeby oczyścić filtr odkurzaczem. Zamknąć filtr.
6. W razie potrzeby usunąć puch z obsady filtra i z uszczelki. Można użyć odkurzacza. Włożyć filtr z powrotem do

obsady.

fig.X02229

10.2 Opróżnianie pojemnika na wodę
Opróżnić pojemnik na skroploną wodę po każdym cyklu suszenia.
Jeśli pojemnik na skroploną wodę jest pełny, program zatrzymuje się automatycznie.

Na wyświetlaczu pojawia się symbol i należy opróżnić pojemnik na wodę.
Aby opróżnić pojemnik na wodę:
1. Wyjąć pojemnik na wodę i trzymać go w pozycji poziomej.

fig.X02230

2. Wyciągnąć plastikowy korek i spuścić wodę do zlewu lub odpowiedniego zbiornika.

fig.X02231

3. Włożyć korek z powrotem i umieścić pojemnik na wodę z powrotem w urządzeniu.
4. Aby kontynuować program, nacisnąć przycisk Start/Pauza.
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10.3 Czyszczenie skraplacza
Jeśli symbol Skraplacz miga na wyświetlaczu, należy oczyścić skraplacz i jego komorę.
Aby oczyścić skraplacz i jego komorę:
1. Otwórz drzwiczki.
2. Przesunąć przycisk zwolnienia u dołu drzwi, aby otworzyć drzwi skraplacza.

fig.X02233

3. Obrócić dwie blokady, aby odblokować pokrywę skraplacza.

fig.X02234

4. Obniżyć pokrywę skraplacza.

fig.X02235

5. Chwyć za uchwyt i wyciągnij skraplacz z dolnej komory. Przenoś skraplacz poziomo, aby uniknąć rozlania pozos-
tałej wody.

fig.X02236

6. Oczyścić skraplacz w pozycji pionowej nad zlewem lub brodzikiem. Dokładnie opłukać ręcznym prysznicem.

fig.X02237
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7. Włożyć skraplacz z powrotem do komory dolnej.
8. Zamknąć pokrywę skraplacza.
9. Zablokować dwie blokady tak, aby się zatrzasnęły.
10.Zamknąć drzwi skraplacza.

10.4 Czyszczenie bębna

Ostrzeżenie
Odłączyć urządzenie przed jego czyszczeniem.

Stosować standardowy detergent z neutralnym mydłem do czyszczenia wewnętrznej powierzchni bębna oraz jego
zawieszenia. Wytrzeć czyszczone powierzchnie do sucha miękką ściereczką.

Ostrożnie
Nie stosować materiałów ściernych ani stalowej wełny do czyszczenia bębna.

10.5 Czyszczenie panelu sterowania i obsady
Stosować standardowy detergent z neutralnym mydłem do czyszczenia panelu sterowania oraz jego obsady.
Do czyszczenia używać zwilżonej ściereczki. Wytrzeć czyszczone powierzchnie do sucha miękką ściereczką.

Ostrożnie
Nie używaj środków do czyszczenia mebli ani środków czyszczących, które mogą powodować korozję.

10.6 Czyszczenie szczelin przepływu powietrza
Odkurzaczem usunąć puch ze szczelin przepływu powietrza.
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11 Rozwiązywanie problemów
Problem1 Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie

Suszarka bębnowa nie
działa.

Suszarka bębnowa nie jest podłączona do zasilania. Podłączyć do zasilania. Sprawdzić bezpiecznik w
skrzynce bezpiecznikowej (instalacja domowa).

Drzwi do załadunku są otwarte. Zamknąć drzwi.

Nie naciśnięto przycisku WŁ./WYŁ. Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.

Nie naciśnięto przycisku Start/Pauza. Nacisnąć przycisk Start/Pauza.

Urządzenie jest w trybie czuwania. Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.

Brakuje filtra lub jest w niewłaściwej pozycji. Włożyć prawidłowo filtr.

Kod błędu E10 na wyświetlaczu - zatkany filtr. Wyczyść filtr2

Kod błędu E59 na wyświetlaczu - zbyt duży wsad włożo-
ny do suszarki.

Wyjąć część prania. Przestrzegać zaleceń dotyczących
wsadu maksymalnego.

Niezadowalający wynik
suszenia.

Nieprawidłowy wybór programu. Wybierz odpowiedni program.3

Kod błędu EF0 na wyświetlaczu - filtr nadmiernie
zabrudzony.

Wyczyść filtr.2

Filtr jest zatkany. Wyczyść filtr.2

Zbyt duży wsad. Przestrzegać zaleceń dotyczących wsadu
maksymalnego.

Kratki wlotu powietrza są zatkane. Oczyścić kratkę wlotu powietrza u dołu urządzenia.

Zabrudzenie czujnika wilgotności w bębnie. Oczyścić przednią powierzchnię bębna.

Nieprawidłowy poziom resztkowej zawartości wilgoci w
praniu.

Dostosuj stopień wilgotności pozostałej w praniu.4

Skraplacz jest zatkany. Wyczyść skraplacz.2

Drzwi urządzenia nie za-
mykają się.

Filtr nie jest zablokowany w swojej pozycji. Włożyć prawidłowo filtr.

Pranie uwięzło pomiędzy drzwiami a uszczelką. Prawidłowo ułożyć pranie w bębnie.

Err (Błąd) na
wyświetlaczu.

Podjęto próbę zmiany programu lub opcji po rozpoczę-
ciu cyklu.

Wyłączyć suszarkę bębnową i włączyć ją z powrotem.
Dokonać nowego wyboru.

Wybrana opcja nie współpracuje z wybranym
programem.

Wyłączyć suszarkę bębnową i włączyć ją z powrotem.
Dokonać nowego wyboru.

Brak oświetlenia bębna. Przepalona żarówka w bębnie. Skontaktować się z serwisem i zlecić wymianę żarówki
w bębnie.

Nieprawidłowy upływ
czasu na wyświetlaczu.

Czas do zakończenia jest obliczany na podstawie wiel-
kości i poziomu zawartości wilgoci w praniu.

Procedura automatyczna - nie jest to usterka ani awaria
urządzenia.

Program nieaktywny. Pojemnik na wodę jest pełny. Opróżnij pojemnik na wodę, naciśnij przycisk Start/
Pauza.2

Cykl suszenia trwa zbyt
długo.5

Filtr jest zatkany. Wyczyść filtr.2

Zbyt duży wsad. Przestrzegać zaleceń dotyczących wsadu
maksymalnego.

Pranie nie jest wystarczająco odwirowane. Odwirować pranie prawidłowo.

Bardzo wysoka temperatura w pomieszczeniu - nie jest
to usterka ani awaria urządzenia.

Jeśli to możliwe, obniżyć temperaturę w pomieszczeniu.

1. Jeśli na wyświetlaczu pojawi się komunikat o błędzie (np. E51): Wyłącz suszarkę i włącz ją ponownie. Wybierz nowy program. Naciśnij przycisk Start/Pauza. Nadal nie działa?
— skontaktuj się z centrum serwisowym i podaj kod błędu.
2. Patrz rozdział „KONSERWACJA I CZYSZCZENIE”.
3. Postępuj zgodnie z opisem programu — patrz TABELA PROGRAMÓW.
4. Patrz rozdział WSKAZÓWKI I PORADY.
5. Uwaga: Po maksymalnie 5 godzinach cykl suszenia kończy się automatycznie.
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12 Dane techniczne
Wysokość x Szerokość x Głębokość 850 x 600 x 605 mm (maksymalnie 648 mm)

Maks. głębokość przy otwartych drzwiach urządzenia 1072 mm

Maks. szerokość przy otwartych drzwiach urządzenia 950 mm

Regulowana wysokość 850 mm (+ 15 mm - regulacja nóżek)

Objętość bębna 118 l

Maksymalna masa wsadu 8,0 kg

Poziom emisji ciśnienia akustycznego zgodnie z EN ISO 11204/11203 67 dB

Napięcie 230 V

Częstotliwość 50 Hz

Konieczny bezpiecznik 16 A

Moc całkowita 2800 W
Pobór mocy w trybie włączenia — lewa strona 0.12 W

Pobór mocy przy wyłączonym urządzeniu 0.12 W

Dozwolona temperatura otoczenia + 5°C do + 35°C

Poziom zabezpieczenia przed wejściem cząstek stałych oraz wilgoci za-
pewniony przez pokrywę ochronną, z wyjątkiem sprzętu niskiego napięcia
bez ochrony przed wilgocią.

IPX4
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13 Informacje o wyrzucaniu produktu
13.1 Recykling i utylizacja urządzeń
13.1.1 Recykling
Nasze urządzenia są produkowane z wykorzystaniem dużej ilości przeznaczonych do recyklingu metali (takich jak
stal nierdzewna, żelazo, aluminium, blacha ocynkowana, miedź itp.), które można odzyskać w lokalnych punktach
odzysku surowców wtórnych w sposób zgodny z przepisami obowiązującymi w kraju użytkowania.
Przepisy krajowe dotyczące utylizacji odpadów mogą się różnić. Utylizacja urządzenia musi się zatem odbywać
zgodnie z obowiązującymi prawami i wytycznymi wydanymi przez upoważnione do tego organy w kraju, w którym
urządzenie zostało wycofane z użytkowania.
Komponenty urządzenia należy segregować i utylizować z podziałem na rodzaj materiału (np. metale, oleje, smary,
tworzywa sztuczne, guma, gazy chłodnicze, płyty izolacyjne i inne materiały izolacyjne, wełna szklana, diody LED
itp.) oraz z absolutnym poszanowaniem obowiązujących lokalnych i międzynarodowych przepisów dotyczących gos-
podarowania odpadami.
Sprężarki mogą zawierać oleje i czynniki chłodnicze — są to odpady specjalne i muszą być poddawane recyklingowi
w oparciu o przepisy lokalne.

13.1.2 Procedura dotycząca utylizacji urządzenia i odzyskiwania komponentów/
materiałów

Produktu, którego cykl życia dobiegł końca, nie należy po prostu wyrzucać do środowiska. Koniecznie należy go zu-
tylizować zgodnie z lokalnymi przepisami o ochronie środowiska lub w całości dostarczyć do autoryzowanego punktu
recyklingu, co jest najlepszym rozwiązaniem.
Wszystkie usunięte komponenty, w tym drzwi i inne elementy konstrukcyjne, należy dostarczyć wraz z urządzeniem
do autoryzowanego punktu recyklingu lub demontażu.
Pracownicy w punkcie demontażu/recyklingu stosują najnowocześniejsze dostępne technologie i metody, aby sku-
tecznie demontować produkty w celu zapewnienia najwyższej skuteczności recyklingu.
Należy pamiętać, że płytki drukowane, silniki elektryczne lub inne komponenty określone w przepisach Unii Europej-
skiej jako posiadające wysoki potencjał odzysku surowców krytycznych wymagają szczególnego traktowania.
W wypadku pytań lub wątpliwości zawsze należy kontaktować się z działem obsługi klienta.
Przed utylizacją urządzenia należy dokładnie skontrolować jego stan fizyczny i stan zachowania, a także sprawdzić,
czy nie występują wycieki płynów lub gazów oraz czy nie ma uszkodzonych komponentów, które mogą stwarzać za-
grożenie podczas przenoszenia i późniejszego demontażu.

Symbol umieszczony na produkcie oznacza, że urządzenie nie może być traktowane jak
odpad z gospodarstwa domowego. Należy dokonać jego odpowiedniej utylizacji i złomowa-
nia w celu wyeliminowania niekorzystnego wpływu na środowisko naturalne oraz zdrowie
ludzi. Więcej informacji na temat recyklingu tego produktu można uzyskać, kontaktując się
z lokalnym sprzedawcą lub dealerem, punktem obsługi klienta bądź lokalnym działem od-
powiedzialnym za gospodarowanie odpadami.

Uwaga!
Podczas złomowania urządzenia należy zniszczyć wszystkie oznaczenia, niniejszą instrukcję oraz pozostałe
dokumenty z nim związane.
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13.2 Utylizacja opakowania
Opakowanie należy utylizować zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym urządzenie będzie eksploa-
towane. Wszystkie elementy opakowania są przyjazne dla środowiska.
Można te bezpiecznie przechowywać, poddawać recyklingowi lub palić w odpowiedniej spalarni odpadów. Części z
plastiku, które mogą być poddane recyklingowi, są oznaczone jak w poniższych przykładach.

PE

Polietylen:
• Opakowanie zewnętrzne
• Torebka z instrukcjami

PP

Polipropylen:
• Paski

PS

Pianka styropianowa:
• Ochraniacze narożne
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